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 د 
 

  ي سپاسگزار
  

 خـویش یـاریگر نگـارش ایـن     هاز استاد بزرگوارم، جناب آقاي دکتر دبیرمقدم که با رهنمودهاي فاضـلان     
 این حوزه ام را به الفباي زبانشناسی را از محضر ایشان آموختم و تمام علاقه       . سپاسگزارم بسیار   ،رساله بودند 

  .امید که پاینده باشند. مدیون ایشان هستم
  

شان افزون بر علم، درس اخلاق نیـز       ینزد ا . سپاسگزارماز استاد علم و اخلاق، جناب آقاي دکتر مدرسی          
  .شان مستدام باد سایه. آموختم

  
فتنـد نیـز    بـسیار پذیر هرغـم مـشغل    خانمها دکتر کلباسی و دکتر آموزگار که داوري این رسـاله را علـی      از

  .طول عمرشان را از خداوند خواستارم. سپاسگزارم



 ه 
 

  پیشکش 
  ام  خانواده به    

  آباد کاران زرج           به گندم
  و
  کاران تنکابن           به برنج



 و 
 

  چکیده
در این ). آذريپس   این از( حاضر تحقیقی است همزمانی پیرامون فعل مرکب در زبان ترکی آذري             هرسال

 آذري را مـورد  ه تحلیلی، ایـن مقولـه از سـاختواژ   –کرده تا با اتخاذ رویکردي توصیفی   ده سعی   رساله نگارن 
ها و  زبانه  تکه متفاوت، به ترتیب پیکرهگیري از دو پیکر      اساسی این پژوهش بهره    همشخص. بررسی قرار دهد  

ین توصیف ساختهاي   عل و همچن  اع ف  تعیین انو  ت در بخش توصیفی رساله؛     نخس هپیکر. هاست   دوزبانه هپیکر
 آذري از با اتکاء به این پیکره، نگارنده نشان داده که زبـان        . است   آذري مورد استفاده قرار گرفته     همدنحوي ع 

 هافعال سـاد :  این زبان عبارتند از    هافعال ساد . جوید  ل مرکب بهره می   دو نوعِ عمده فعل یعنی فعل ساده و فع        
افعـال مرکـب ترکیبـی و افعـال مرکـب           : کـب آذري عبارتنـد از     انواع فعل مر  .  مشتق هغیرمشتق و افعال ساد   

 بـا درجـات زایـایی متفـاوت را     اي از افعال دیگـر    یک زیرمجموعه  دو گروه فعل مرکب آذري هر      .انضمامی
ریـشه، افعـال      افعـال گروهـی، افعـال متـوالی، افعـال هـم           :  افعال مرکب ترکیبی عبارتنـد از     . شوند  شامل می 

 اسمی و هاز میان این افعال، فعل ساد. ی و افعال مرکب با فعل کمکی مقید یا آزادساختی، افعال اصطلاح تک
فعل مرکب با روش ساخت انضمام مفعول صریح به ترتیب انواع پربسامد فعل سـاده و فعـل مرکـب آذري                     

 نحـوي و معنـایی    کارگیري شواهد واجی، صـرفی،  در همین بخشِ رساله، نگارنده با به     . تشخیص داده شدند  
مربـوط بـه   ( ایـن زبـان از راهکـار سـاخت سـاختواژي      هشان داد که افعال مرکب آذري همچون افعال ساد  ن

  .برخوردارند) واژگان

کـنش رمـزِ     دوم در قالـب چـارچوب بـرهم   ههـاي پیکـر    نگارنده با بررسـی داده  در بخش تحلیلی رساله، 
 در ایـن مـدل   .اسـت  ارسی پرداختـه از تأثیر فعل مرکب فیوهانسون در زبانشناسی تماس به تغییرات حاصل     

. شـوند از یک زبان به زبـان دیگـر کپـی مـی    ، هنگام تماساعتقاد بر این است که عناصر و الگوهاي زبانی به  
اسـت کـه زبـان         نشان داده شده   بخش این   در. کپی کروي، کپی گزینشی و کپی آمیخته      : انواع کپی عبارتند از   

   پیـدایش انـواع کپـی در آذري      بخـش توصـیفی رسـاله، موجـب        فارسی با تأثیر بر مقولات مورد بررسی در       
پربسامدترین نوع کپی، کپی آمیخته است که درپی تأثیر عمیق افعـال مرکـب فارسـی بـر واژگـان               . استشده

جهت اشاره بـه  اند و یا اینکه بهمعناي خود شدهها یا جایگزین معادل آذري هم   این کپی . اندآذري ایجاد شده  
یی مقـولات مـورد   زایانایف و یا   تضعها،  آورد جملگی کپی  ره. اند افزوده شده  این زبان اژگان  مفهومی نو به و   

  .است  در پی داشته رااین تأثیرات همگرایی آذري با فارسی. استبررسی در بخش توصیفی رساله بوده
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  فصل اول                         
کلیات پژوهش



٢ 
 

  مقدمه. 1-1
 1شـناختی آذري  گیهـاي رده ویژ، )2-1(؛ مشخـصات پـژوهش   فصل حاضر متشکل از دو بخش مجزاست  

 پرسـشهاي پـژوهش     ،)2-2-1(، هدف پـژوهش     )1-2-1 ( بیان مسأله  بخش نخست مشتمل است بر    ). 1-3(
، محـدودیتها  )6-2-1(، سـاختار پـژوهش   )5-2-1(، روش پژوهش )4-2-1(هاي پژوهش  ، فرضیه )1-2-3(

  .)8-2-1(و ارائه تعریف براي برخی از مفاهیم بنیادي پژوهش ) 7-2-1(و مشکلات پژوهش 
  
  مشخصات پژوهش. 1-2
  بیان مسأله. 1-2-1

روحـانی  . اسـت   توجه و توصیف دو رسـاله واقـع شـده         فعل مرکب آذري در چند سال اخیر مورد        همقول
 سعی کرده ،اند  مرکب موجود در آذري، محصول تماس این زبان با فارسی           افعال با این ادعا که تمام    ) 1378(

ها را فرآیندهاي دخیل در تشکیل آنها را تعیین کند و ثانیاً ساختواژي و یا نحوي بودن آن فرآیندتا اولاً انواع  
  قـولات  بودن افعال مرکب آذري، ادعـا کـرده ایـن م     با رد فرض قرضی ) 1382(آزاد   هزاد حسین. اثبات نماید 

دو پـژوهش فـوق   . دنبلکه از روش ساخت خودجوش و زایایی نیز برخوردار      تنها محصول تماس نیستند،   نه
 نشان لاش آنها ته فعل مرکب آذري به دست دهند، اما مشاهد   هاند تصویري جامع از مقول      هرچند تلاش کرده  

  .است  که این تصویر آنچنانکه باید جامع نبودهدهد می
  
  ژوهش هدف پ. 1-2-2

اي از فعـل مرکـب آذري    بینانـه   شد، به باور این نگارنده تاکنون تصویر روشـن و واقـع          طورکه گفته   همان
یفهاي موجـود  افزون بر توصیفهاي فوق، دیگر توص ـ. است به دست داده نشده )  این زبان  ههمچنین فعل ساد  (

صـورت سـطحی   سازي این زبان، آن هم بـه  اي از قابلیتهاي فعل نظیر دستورهاي سنتی نیز تنها به ارائه گوشه 
 آذري در پرتـو واقعیـات       ههدف اصلی این رساله نمایش توانمندیهاي این بخش از ساختواژ         . اند  بسنده کرده 

  .شناختی آن است  ردهتمتأثر از مشخصا
  هشپرسشهاي پژو. 1-2-3

جامع از انـواع فعـل   ) امکان دح تا(پژوهش حاضر با در نظر داشتن این واقعیت که دستیابی به تصویري    
هـا و     زبانـه   کاربران این زبـان یعنـی تـک   همرکب در آذري، درگرو تمایز قائل شدن میان گفتار دو گروه عمد         

  :هاست، سعی داشته به پرسشهاي ذیل پاسخ گوید دوزبانه
 

                                                
 براي اشاره به زبان رسمی جمهوري آذربایجـان اسـتفاده    آذربایجانی براي نامیدن زبان معیار کشور ترکیه و از عنوان       ترکیدر این رساله از عنوان      .  1

 .خواهد شد
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  رکب در آذري براساس ملاحظات صرفاً زبانی کدامند؟انواع فعل م. 1
  روش ساخت افعال مرکب آذري نحوي است یا ساختواژي؟. 2
  انواع فعل مرکب آذري براساس ملاحظات زبانشناسی تماس کدامند؟. 3
   فعل مرکب فارسی کدامند؟هِ متأثر از مقول انواع مقولات آذري. 4
  
  هاي پژوهش      فرضیه. 1-2-4
فعل مرکب ترکیبی و فعـل مرکـب        : از  فعل مرکب آذري براساس ملاحظات صرفاً زبانی عبارتند         انواع .1

  انضمامی
  .است  روش ساخت افعال مرکب آذري روشی ساختواژي. 2
فعـل مرکـب اصـیل و فعـل          :ناسی تماس عبارتند از   شانواع فعل مرکب آذري براساس ملاحظات زبان      . 3

  .مرکب دخیل
فعـل سـاده، فعـل مرکـب، سـاخت      :  فعل مرکب فارسی عبارتنـد از هاز مقولتأثر انواع مقولات آذريِ م . 4

  .آغازي، ساخت مجهول، ساخت سببی، ساخت ناگذرا
  
  روش پژوهش. 1-2-5

 تحلیلی سـعی در یـافتن پاسـخ بـراي پرسـشهاي خـود           -گیري از روشی توصیفی     پژوهش حاضر با بهره   
هـاي آذري و      زبانه  هش تمایز گذاردن میان گفتار تک      اساسی این پژو   هطورکه گفتیم مشخص    همان. است  داشته

بر این اساس با اتخاذ روش میدانی با هر دو گروه گویـشور آذري گفتگـو     .  فارسی است  -هاي آذري   دوزبانه
و تحلیـل  ) 2-4(هـا    حاصل این گفتگوها پس از آوانگاري بـه ترتیـب در بخـش توصـیف داده    .به عمل آمد  

  .رار گرفتمورد استفاده ق) 3-4(ها  داده
  
  جمعیت نمونه. 1-2-5-1

گروه نخست آذریهایی هستند    . دهند   این پژوهش را دو گروه متفاوت از آذریها تشکیل می          هجمعیت نمون 
زبانـه کـه     تـک این افراد. گونه آشنایی با زبان فارسی ندارند   کنند و هیچ    که تنها به زبان مادري خود تکلم می       

اذعـان خـود   این گـروه بـه  . اند  بوده1آباد  پیکره، ساکن روستاي زرجه تهیهنگاماکثرشان مرد و مسن هستند به 
تعداد این افراد به دلایلی . اند طول عمر خود نداشته   زندگی شهري را در    همتولد روستاي مذکور بوده و تجرب     

  . قابل ذکر نیست،که در بخش بعد خواهیم گفت

                                                
 .این روستا متعلق به بخش گیوي، شهرستان خلخال، استان اردبیل است. 1
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 ایـن افـراد متولـد شهرسـتان     ههم ـ. دهنـد  کیل می فارسی تش - آذري ه دوزبان 20گروه دومِ مورد گفتگو را      
 در ایـن شهرسـتان    خـود  بوده و در تمام طول عمر     -آباد   شهر مورد مهاجرت ساکنان روستاي زرج      -1تنکابن

  .خلاف گروه نخست روشی غیرتصادفی استهاین افراد بتخاب نروش ا. اند زندگی کرده
  
  گفتگو. 1-2-5-2

 این تحقیق ازطریق گفتگـوي آزاد بـا دو گـروه آزمـودنی فـوق         یسرهاي مورد بر     گفتیم داده  طورکه  همان
. است صورت تصادفی و بدون تعیین وقت قبلی صورت گرفته       گفتگو با گروه نخست به    . است  گردآوري شده 

. است  کاري گفتگوشوندگان و عدم امکان حضور آنها در زمان و مکان مقرر بوده            ه این امر، مشغل   هعلت عمد 
شـده انجـام    تعیـین صـوت و بـدون موضـوع ازپـیش          شخص نگارنده بـه کمـک ضـبط        تمام گفتگوها توسط  

یافـت، بـه نحـوي کـه دراثنـاي آن           در غالب موارد نوع گفتگو از دونفره به چندنفره تغییر مـی           . است  شده  می
 حاصـل از ایـن گفتگوهـا    ه مدت زمان پیکـر    .شدند  شخص و یا اشخاصی به آن افزوده و یا از آن کاسته می            

  .2 دقیقه است300حدوداً 
طورکه گفتـه   این پیکره همان. است تري در قیاس با پیکره نخست تهیه شده         شده   دوم با روش کنترل    هپیکر

. آبادي ساکن شهرسـتان تنکـابن اسـت         هاي زرج    تن از دوزبانه   20شد، محصول گفتگوي شخص نگارنده با       
 دقیقـه و در مکـان   15بودنـد در مـدت    صورت غیرتصادفی انتخاب شـده که به گفتگو با هر یک از این افراد     

  .3باشد دقیقه می 300این پیکره نیز حدوداً . استشده و بدون موضوعی خاص انجام گرفته تعیینازپیش
  
  ساختار پژوهش. 1-2-6

فـصل دوم بـه معرفـی مطالعـات     . گیـرد  این رساله علاوه بر فصل حاضر، چهار فصل دیگر را نیز دربرمی        
چـارچوب  فـصل سـوم،   . پـردازد   مـی انهاي دنیا، در زبان فارسی و در زبان آذريمربوط به فعل مرکب در زب   

تعیین تأثیرات فعـل مرکـب فارسـی    ها،  این چارچوب در بخش تحلیل داده . کند نظري پژوهش را معرفی می    
هـا و     تحلیـل داده   فصل چهـارم، بـه توصـیف و       . نحو آذري مورد استفاده قرار خواهد گرفت       ژه و ساختوا بر

  . پیشنهاد اختصاص دارد ارائهگیري و نتیجه بهل آخرفص
  
  

                                                
 . فارسی و متولد شهرستان تنکابن است-این نگارنده خود نیز دوزبانه آذري .2

  زبانه تنکابن و همچنین شّم زبانی وي نیز در تهیه این پیکـره مـورد اسـتفاده قـرار        آبادیهاي تک   یادداشتهاي شخصی نگارنده از گفتار معدود زرج      .  3
  .استگرفته

 
 .استخصی نگارنده و همچنین شّم زبانی وي مورد استفاده قرار گرفته در تهیه این پیکره نیز یادداشتهاي ش.4
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  محدودیتها و مشکلات پژوهش. 1-2-7
ترینِ این محدودیتها در انتخاب آزمودنیهـاي    عمده.است در انجام تحقیق حاضر محدودیتهایی اعمال شده  

سـن،  مشخـصآً اینکـه در انتخـاب آنهـا عوامـل اجتمـاعی نظیـر        . اسـت  گروه دوم، افراد دوزبانه لحاظ شـده     
جهـت مقیـد بـودن نگارنـده بـه       اعمـال ایـن محـدودیتها بـه       . است تحصیلات و جنسیت مدنظر قرار نگرفته     

در ایـن چـارچوب بـه عـواملی از ایـن دسـت پرداختـه                . اسـت   بوده) 3ك فصل   ن(نظري رساله   چارچوب  
   :توان به موارد ذیل اشاره کرد از دیگر محدودیتهاي این رساله می. شود نمی

  
  
طورکـه خـواهیم دیـد بخـشی از      هرچنـد همـان   (لحاظ زمانی، پژوهشی همزمانی اسـت     پژوهش به این  ) الف
  ).هاي مشابه درزمانی نیز هست هاي آن قابل تعمیم به پدیده یافته

  .آباد و شهرستان تنکابن است اظ مکانی محدود به روستاي زرجلحاین پژوهش به) ب
دهند، لذا نتایج حاصل از بررسی      انی خود را تشکیل می     زب ههاي این پژوهش تنها بخشی از جامع      آزمودنی) ج

  .شود نمی گفتار آنها به گفتار سایر اعضاء آن جوامع تعمیم داده 
  

  : از است تعدادي از آنها عبارت.اشتاي وجود د در اجراي این پژوهش مشکلات عدیده
  
  .روز  نوشتاري بههنبود داد) الف
  .اسی ترکیمرتبط با زبانشن) روز به(نبود منابع) ب
  .سختی بسیار در دسترسی به منابع موجود) ج
  .)جهت استفاده از خط واسط آوانگاربه(سختی بسیار در تدوین رساله ) د

  
  برخی از مفاهیم بنیادي. 1-2-8

معرفـی مفـصل ایـن اصـطلاحات          . گردنـد   در این بخش تعدادي از اصطلاحات مهم پژوهش معرفی مـی          
  .شود فصلهاي دوم و سوم موکول میبه ) به جز مفهوم دوزبانگی(
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  1دوزبانگی. 1-2-8-1
به این معنی که گـاه  . رود به کار می دوزبانگی اصطلاحی است که معمولاً با دو مفهوم فردي و اجتماعی         "

این پدیده در سطح افراد مطرح است و در این حالت با فرد دوزبانه سروکار داریم و گاه دوزبانگی در سطح     
یوریـل  "). 27 ص ،1368 مدرسـی ("مورد نظر است  شود که در آن صورت، جامعه دوزبانه         جامعه مطرح می  

 در تعریف خود از فرد دوزبانه بر حـد متوسـطی از تـسلط و توانـایی فـرد در زبـان دوم تأکیـد            2رایش  واین
نظر وي، فرد دوزبانه کسی است کـه بتوانـد دو زبـان را بـه تنـاوب و بـه جـاي یکـدیگر بـه             به. است  نموده

هـاي    هـاي رسـاله از گفتـار دوزبانـه          استفاده در بخش تحلیل داده     پیکره مورد ). 29ص همان منبع، ("کارگیرد
 فارسی ازنظر این نگارنـده برطبـق توصـیف یوریـل        - آذري هفرد دوزبان . است   فارسی گردآوري شده   -آذري
  .است رایش انتخاب شده واین
  
  فعل مرکب . 1-2-8-2
شود که ساختمان واژي آن بسیط نیست بلکه از پیونـد            ه فعلی اطلاق می   ب] در زبان فارسی  [ فعل مرکب "

 فعلـی تـشکیل   هد با یک سـاز اي یا قی اضافه گروه حرفمفعول،  فعلی همچون اسم، صفت، اسم    یک سازه غیر  
  ).150 ، ص1384دبیرمقدم ("است شده

  
   3انضمام. 1-2-8-3

ضـمن حفـظ نقـش نحـوي      ) ولاً یـک فعـل    معم(اي  وقتی کلمه ... " معتقد است ) 15 ، ص 1991 (4اسپنسر
 انـضمام روي  "... مرکـب بـسازد  هگرهـاي قیـدي نـوعی کلم ـ      اصلی خود، با مفعول صریح خود یا توصـیف        

  .دهد می
  
  زبان تحلیلی. 1-2-8-4
نیـز خوانـده   ) isolating language(که گـاه زبـان گسـسته    ) analytic language(زبان تحلیلی "

بلکـه   کنـد،   نمـی  نحوي در جمله اسـتفاده     فرآیندوندي براي بیان روابط و      شود زبانی است که از عناصر         می
 " و افعال کمکی براي این امـر دارد اساساً تمایل به استفاده از عناصر دستوري مستقل همچون حروف اضافه     

  ).1 پانوشت 178 ، ص1384دبیرمقدم (

                                                
 bilingualism.1   

2. U.Weinreich   
3. incorporation 
4. A.Spencer  
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  بافته زبان هم. 1-2-8-5
کمـک  ه را بـه زبانی است که روابـط نحـوي در جمل ـ  ) synthetic language) (ترکیبی(بافته زبان هم"

مانند فارسی باسـتان، لاتـین،   ) inflectional languages(هاي تصریفی نزبا. دهد عناصر وندي نمایش می
هـاي زبانهـاي    ، همچون ترکـی، زیرمجموعـه  )agglutinative languages(و روسی، و زبانهاي پیوندي 

  ).2 پانوشت 178، ص 1384دبیرمقدم ("اند بافته هم
  
  1کپی رمز. 1-2-8-6

  فارسـی -هاي آذري وزبانه در بخش تحلیلی رساله از گفتار د   هاي مورد استفاده     داده ه شد طورکه گفت   همان
 3در زبانشناسی تماس  2شده توسط لارس یوهانسون     ها در قالب چارچوب ارائه      این داده . است  گردآوري شده 

   بـه زبـان دیگـر کپـی     از زبـانی اد بر این است که عناصـر زبـانی  در این چارچوب اعتق. بررسی خواهند شد  
  .شوند می

  
  5 و کپی گزینشی4کپی کروي. 1-2-8-7
) پـذیري و بـسامد      معنا، صورت، ترکیـب   (کپی کروي، عنصري خارجی با تمامی مشخصاتش        ..."هنگام  به

پذیري، بـسامد از   یبدر هنگام کپی گزینشی تنها مشخصات خاصی؛ معنا، صورت، ترک    ...و  . هدف کپی است  
  ).899، ص e1999یوهانسون ("شود یک عنصر الگو کپی می

  
  6 آلفاهگون. 1-2-8-8

هـاي    گونـه .رود که براي ارتباط درونی در جوامع مهاجر به کار می"...تاس  اي زبان تماسی  آلفا گونه  هگون
 هعنـوان بخـشی از مجموع ـ  بـه  .دگیرن شده فاصله می ك  ترهاي مورد کاربرد در جوامع بزرگترِ        از گونه  7مهاجر

 یوهانـسون ("دهنـد   تشکیل مـی Aهاي   خود گونههنوبکنند و به    به خود ایجاد می     خاص زبانی، قواعد خاصِ   
a1999 467، ص.(  

                                                
1. code-copying  
2. L .Johanson   
3. contact linguistics  
4. global copying   
5. selective copying  
6. alphalect   

 diasporalect.7    
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  شناختی آذري ویژگیهاي رده .1-3
ر سه این ویژگیها د. اختصار اشاره خواهیم کردشناختی آذري به در این بخش به تعدادي از ویژگیهاي رده      

آگـاهی از ایـن ویژگیهـا بـه     . اند  نحوي تنظیم شده ویژگیهايوساختواژي گروه ویژگیهاي واجی، ویژگیهاي     
  .ها کمک خواهد کرد فهم بهتر مطالب مطرح در فصل توصیف و تحلیل داده

  
   آذريهپیشین. 1-3-1

گر رایج در ایـران را   زبانهاي ترکی، آذربایجانی و چندین ترکی دی..."زبان  غربی دنیاي ترك  بخش جنوب 
 زبـان ترکـی تعلـق دارنـد؛ ترکـی، آذربایجـانی،       1اصطلاح اوغوزيبسیاري از آنها به شاخه به . شود  شامل می 

  ).325، ص 1998یوهانسون ("اي متفاوت دارد یک زبان، خلجی ریشه. ، ترکی خراسانی2اوغوزي جنوبی
ایـل اوغـوزي کـه در قـرن یـازدهم در      قب. بخش اعظم ساکنان ترك این منطقه، اخلاف سلجوقها هستند "

ترکهـاي  . آنـاتولی بـه سـمت غـرب رفتنـد         راسـان و    شوردریا حکومت تأسیس کردند و سپس براي فتح خ        
گردند که در خراسان مقیم شدند، حال آنکه ترکهاي آذربایجانی، ترکهاي اوغوز    خراسان اصلاً به قبایلی برمی    

 اجـداد  .هستند که مسیر بیشتري را به سمت غرب پیمودنـد جنوبی و ترکهاي عثمانی بازماندگان اوغوزهایی       
 مغول در قرن سیزدهم بـه مرکـز ایـران    ه هستند که احتمالاً در زمان حمل3 آرغویی خلجها اما قبایل غیراوغوز   

  .)همانجا("گریختند
براي پنج قرن ازنظر سیاسی به یک بخش غربی، بخش ترکی و یک بخش شـرقی،      "... غربی  بخش جنوب 

اي هستند کـه در آنهـا        زبانی - مناطق تماس شدید قومی   شرق آناتولی و ایران     ... بود  نی تقسیم شده  بخش ایرا 
رق آناتولی شبسیاري از گویشوران مناطق روستایی    . اند  ترکی و ایرانی براي هزار سال در کنار هم رایج بوده          

 یا حتـی    زبانه از جمعیت ایران دو    این درحالیست که اقشار زیادي    .  دارند - عمدتاً کردي  - ایرانی زبان مادريِ 
  ).همانجا("کنند یا کردي صحبت می/ اند و به فارسی و یک نوع ترکی و زبانهسه

اي میان انواع اوغوزي غربی، ترکی عثمـانی و آذربایجـانی روي         از قرن پانزدهم به بعد، واگرایی فزاینده      "
 ـ    حالیکه آذربایجانی همچنان نقش م    در. داد ها از اهمیـتش    کـرد بعـد     ران ایفـا مـی    همی در حکومت صفوي ای

 آذربایجان میان ایران و روسیه بـه دو بخـش آذربایجـان شـمالی و جنـوبی تقـسیم        1828در سال   . شد  کاسته
ي و پـس از کـسب اسـتقلال در سـال     امري که در عصر شورو . و معیار شد  در شمال زبان رشد کرد      . گشت
 آذربایجانی پس از جنـگ جهـانی دوم ممنـوع    در جنوب، جایی که حتی کاربرد رسمی      .  شدت گرفت  1991

  .)326-325همان منبع، صص ("شد، رشدي مشابه روي نداد

                                                
1. Oghuzic  

 نام دیگر ترکی قشقایی . 2
3. Arghu  



٩ 
 

  ویژگیهاي واجی. 1-3-2
هـا را   واکـه ). ك جـدولهاي موجـود در پیوسـت      ن( واکه است  9 همخوان و    22واجگان آذري متشکل از     

 هتوان برحسب ارزشهاي سه مشخص  می high ، back و  roundههم ـ.  به طبقات زیر تقسیم کرد 
  :اند ها کوتاه این واکه

  
u , y  ,  , i /:/)   افراشتههاي واکه( high .  1(الف(  

o/ , œ ,  , /: )  افتادههاي واکه( high .  ب  
o , u , ,  /: /)  پسینهاي واکه( back.   ج  

œ/ , y ,  , e , i/: )  پیشینهاي واکه ( back.    د 

o/ , œ , u , y/: )  گردهاي واکه( round .  هـ  
 e , ,  , i/:  /)  غیرگردهاي واکه( round.    و   

 , /:/)   غیرگرد افتادههاي واکه               (










round
high.    ز  

  
  1اي هماهنگی واکه. 1-3-2-1

 همگـونی   فرآینـد این پدیده، نوعی    . ایست   هماهنگی واکه  فرآیند نظام واجی آذري،     هین مشخص تر  اساسی
 ههـاي موجـود در آن و همچنـین واک ـ    هشود تمامی واک دهد و منجر می پیشرو است که در سطح واژه رخ می    

در  موجود  این منظور طبقه واکهبه. انتخاب شونداي واحد   واکههد از طبق  شو  پسوندهایی که به آن افزوده می     
اي عمـده    هماهنگی واکـه  هدو قاعد . شوند  ها با آن همگون می      گیرد و دیگر واکه     اول واژه مبنا قرار می    هجاي  

  .3اي پسین هماهنگی واکه ه و قاعد2اي افراشته اهنگی واکههم هقاعد: در آذري مشهود است
  
  اي افراشته هماهنگی واکه) الف

درپی تـأثیر ایـن   . گیرد  را دربرمی/i/ و //و  /y/ و /u/ ه افراشت هي چهارسویه است که چهار واک     فرآیند
بـا اعمـال چهـار حالـت      متناسب  ( زیر هشوند و در چهار طبق      هاي افراشته بدل می     ها به واکه     واکه ه هم فرآیند

( همحتمل دو مشخص   roundو back(  هقاعـد . گیرند   جاي می) اي واکـه  رخـداد همـاهنگی      هنحـو ) 3
  :دهد می  را نشان هافراشت
  

                                                
1. vowel harmony   
2. high vowel harmony   
3. back vowel harmony  
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   
   
   
   














highroundbackuou
highroundbacky
highroundback
highroundbackiei

,
,
,
,,

)2(  

  
         v                                  v 

 














 C
round
back

round
back







/ high)3(  

  
.  افراشتگی استفاده خواهد شـد هاي در مشخص   براي نمایش هماهنگی واکه    شامل    در این رساله از واج    

  . است /i/ , // , /y/ , /u/این حرف نماینده چهار واج 
  

  اي پسین هماهنگی واکه) ب
هـا بـه     همـه واکـه  فرآینـد درپـی تـأثیر ایـن    . گیـرد   را دربرمی// و // هسویه است که دو واک ي دو فرآیند

 همتناسـب بـا اعمـال دو حالـت محتمـل مشخـص          ( زیـر    هشوند و در دو طبق       غیرگرد بدل می   ههاي افتاد   واکه
 back (قاعده . گیرند جاي می)دهد نشان می پسین را اي واکهنحوه رخداد هماهنگی) 5:  

  




)4(  

  
                                               v                             v                    

    










Cbackback
high
round

 /)5(  

  
  

ایـن حـرف   .  اسـتفاده خواهـد شـد    پـسین اي  براي نمایش هماهنگی واکـه   Aشامل    در این رساله از واج    
  . است //  و // دو واجایندهنم
  

  هاي واجیفرآیندبرخی از . 1-3-2-2
ایـن  . هـاي رسـاله اشـاره خـواهیم کـرد      هاي واجی مـشهود در داده     فرآینددر بخش حاضر به تعدادي از       

  .گونی همخوانی، تضعیف و درجهم: ها عبارتند از فرآیند
  


